72 E. U Tokosa

Nssectuga IOsxnO0TO (heprepanbioro yauBepcurera.
Ounonornueckue nayku. 2024. Tom 28, Ne 1
A3BIKO3HAHUE

Hayunas crathsa

YK 398.91+ 81

BBK 81.006.358686 + 82.3(4)-411

DOI 10.18522/1995-0640-2024-1-72-82

NOCNOBULIA KAK MUHCTPYMEHT YTEWIEHUSA
(HA MATEPUAJNE AHITMMCKOIrO U HEMELLKOIO
A3bIKOB)

Erarepura Hiasuangaa IoxoBa

[OxHbIiT henepanbublii yHUBepcuTet, PoctoB-ua-/lony, Poccus

AnHoTanus, AKTyanbHOCTH PaGOThI OOYCJOBJIECHA MPUOPUTETHOCTHI0 KOMMYHUKATHBHOI
[parMaTUKU, CTAHOBJIEHMEM HOBOW WMHTErpajibHOI 00JIACTH HCCIIENOBAHUIT MCUXOMAPEMIOJIOTHH,
UHTEPECOM y4YeHbIX K (DEHOMEHY YTelleHUs] ¥ MOTPEOHOCTbIO B BbISIBJIEHUH KOMMYHHKATHBHO-
MIPArMaTUYeCcKOro MOTEHI[HAIA TTOCTOBUI] B AHTIIUHCKOM M HEMEITKOM SI3bIKaX KaK WHCTPYMEHTA yTe-
menvst. [lerb paGoThl COCTOUT B OCYIECTBICHUN KIACCU(DUKAIIMN aHTITHICKIX ¥ HEMEI[KUX TT0CJI0-
BUI[ B COOTBETCTBUU C PEATM3YEMBIMU UMH TIEJISIMI YTEIIEHHUST U CII0c00aMU X TOCTIKeHus. B pe-
3yJIbTaTe MPArMATHHTBUCTUYECKOTO aHam3a ObLJIO BBIEJIEHO MSATh TPYIII MTOCAOBHIL, KOTOPbIE MOTYT
ObITH UCIOJIB30BAHBI JUISI U3MEHEHUSI OTPUIATENLHOTO OTHOIIEHMSI YTENIAeMOrO K CUTYalluy Ha 110-
JIOKUTEIIbHOE, YOEKIEHMsT €r0 B HeOOXOAUMOCTY IPUHSITUSI CUTYAIIUH, TIPU3bIBA €0 K MOOUIN3AIuN
CUJT ¥ BJIUSTHUST HA €70 9MOIUH U 4yBCTBA.
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PROVERBS AS A MEAN OF COMFORTING
(BASED ON THE MATERIAL OF THE ENGLISH
AND GERMAN LANGUAGES)
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Abstract. The relevance of this article lies in the priority of communicative pragmatics, in the
development of such a new integral research area as psychoparemiology, in the interest of researchers in
comforting and in the need to study the pragmatic potential of proverbs that can realize the intention of
comforting in application to Germanic languages. The purpose of this work is to classify the proverbs of
the English and German languages in accordance with the goals of comforting they realize and the ways
to achieve these goals. Five groups of proverbs can be singled out by means of pragmalinguistic analysis.
Proverbs of the first group can be used to change the negative attitude of the comforted person towards
the situation to a positive one. They point out positive aspects of the situation or the possibility to bene-
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fit from it, minimize the problem, ask the comforted to be content with what is available to them. Prov-
erbs of the second group assure that everything that happens is destined and claim that human hard-
ships are inevitable, while joys are finite. They can also point out the impossibility to change past events.
Proverbs of the third group make the comforted person gather strength, indicating positive effects of
trials and challenges. They also instill hope that challenges can be overcome and the situation can
change for the better. The fourth group aims at influencing the comforted person’s emotions by stating
that distress is harmful and will be alleviated over time. Proverbs of the fifth group justify the actions of
the interlocutor by claiming that mistakes can help a person gain important experience, they are in the
human nature and inevitable and are not so bad compared to more damaging actions.
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BBenenue

[TocsioButbl ABAAIOTCS BOCIIPOU3BOJMMBIMU B PEUN HAPOIHBIMHU M3PEUEHU-
SIMU Ha3}u/laTeJIbHOro Xapakrepa. M XoTs npuHATO paccMaTpuBaTh UX KaK €MHUILBI
HOMMHATUBHOIO YPOBHS SI3bIKA, B ITOCJIE/[HEe BPpeMsl pacTeT MHTepec JUHIBUCTOB K
(byHKIIMOHMPOBAHMIO ITOCTOBUIL KAK €IMHUI] KOMMYHUKAIUU.

[TocsoBuita obsazaeT ONpeaeIEHHBIM KOMMYHHKATHBHO-TIPArMATHYECKUM
MOTEHIINATIOM U MOJKET CJIYKUTD JIJIsT BBIPAKEHUST PA3JIMYHBIX WHTEHIINI TOBOPSI-
niero. JlaHHBIN MOTEHITNAT Peayn3yeTcs TOJIbKO B JKMBOU Peul, B KOHKPETHBIH MO-
MEHT [MAJOTUYECKOTO B3aMMOJIEHCTBUS, B CUJIY Y€ro IOCJIOBUIbI HAXOSATCS B
IeHTpe BHUMAHWUSI KOMMYHHUKATHBHOIT ITPArMaTHKII.

Ho xoMMyHUKaTUBHBIN TOTEHITUAJ TTOCTOBUIL Ba)KEH HE TOJBKO JJII KOMMY-
HUKATUBHON IIParMaTUKH, HO U JIJIs1 HOBOT'O HAIIPAaBJIEHUS HAyYHbIX UCCIeIOBAaHUI —
TICHXOIAPEMHOIOTHH, PA3BUTHE KOTOPOH MOXKET MPOMCXOIUTH TOJBKO TIPH 00b-
e/IMHEHNN YCUJIMHI TTParMajJuHTBUCTOB U TICKMX0JioToB. Ilcmxonapemuosnorus, pac-
cMaTpUBas MOCIOBUIIBI KaK PETyJISATOPBI CO3HAHUS U MOBEJICHUS INYHOCTH, U3y4da-
eT nicuxosiornueckue hyuknnu mocyaosutl [Ilerposa, 2020, c. 12].

OnHoil M3 TakuX (DYHKIIMI TIOCTIOBUII, peajM3yeMbIX B TIpoliecce OOIIEeHNs],
Hapsly ¢ T03HABaTEILHOU, PEryIaTUBHON, SMOIIMOHAIBHO-9KCITPECCUBHON U 3CTETU-
yeckoil pynkimamu [ Kapamxes, 2009, c. 7], Boictynaet mcuxorepanesruieckad [1let-
posa, 2020, c. 12]. Ona cBsi3aHa €O CIIOCOOHOCTBIO MOCIOBUILL CIYKUTh UHCTPYMEHTOM
COBJIAJIAHMS C TOPeM, TIOMOraTh YeJIOBEKY B [IPe0/I0JIeHMM KPU3UCHBIX cuTyarmii [ /la-
Huenko, 2012, c. 33]. [lanuas GyHKIMS MOCIOBUI] 0OYCIOBINBAET BO3SMOKHOCTD X
HCIOJIb30BAHKSI B IHAJIOTE, TIOCTPOEHHOM 10 MOJIEJTH JKajio0a — yTelleHue,

Xotst B psizie paboT paccMaTpUBAJIMCh MOCTOBUIIBI KaK yTEIIAoIIne BbICKa-
spiBanus |/lanunenko, 2012, c. 35; [Ixenanosa, 2021, c¢. 305; Kapamxkes, 2009,
c. 16], meuxorepaneBTryeckass HYHKINS TTOCTOBUIL, TTPUHAJIEKANX K (Hpa3eosio-
ITMYECKUM CHCTeMaM aHTJIMICKOTO M HEMEIIKOTO sI3bIKOB, He CJIYKWJIa ITPeIMETOM
CIeIMaIbHOTO U3y4yeHus. B To ke BpeMs NpuBjedeHne JUHTBUCTOB K MCCJIE0BaA-
HUTO 3TOH (QYHKI[UH MOCTOBUIL HEOOXOIMMO KaK JIJIsI PACIIMPEHUST [TPEICTaBICHUIT
0 KOMMYHUKATUBHOM TOTEHIIAAJIe TTOCTOBHIL, TaK U IS MAJbHEUTIIeT0 N3yIeHus
MHTEHIINI yYaCTHUKOB KOMMYHUKAITUN B CUTYaIlUN YTEITCHUS.

lF'oBopsa o nicuxotepareBTudeckoi (yTemamoneii) (PyHKIIUA TTOCTOBUIL, Mbl
YUUTBIBAEM, YTO YYACTHUKM KOMMYHUKAIUU B CUTyallMU yTelleHUsI B Pa3JIMYHbIX
cJTydasix MOTYT TIPEeCJIe/IOBaTh Pa3Hble 1eau. B ogHux curyanusx tpedyercs: mo-
MOYb yTEIIaeMOMY YBHUETh BCE B MEHee TPAarnuyecKoM CBeTe, B IPYyTHX — HeoOXo-
AUMO yOenTh €ro B TOM, YTO BCE MOJKET HATAJWTHCS, WM K€ MOBJIHUSATH HA €ro
GypHoe BbIpakeHue aMOIuil u T. 1. Kaxkaas u3 aTux meneil MOKeT JOCTHTaThCsI
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pasubiMu criocobamu | 3umbyan, 2021, ¢. 82]. To ecTb aJist nccie0BaHNST ICUXOTE-
pareBTUYECKOr0 MOTEHIINANA TIOCJAOBUI] B CUTYaI[UK yTelleHusT HeoOOXOANMO BbI-
SIBUTD 1[€JIU YTEIIEHVsI, KOTOPbIE MOTYT ObITh PEAIM30BAHBI C TIOMOII[BIO OCTOBHUI]
HA OTIPEIETIEHHOM SI3BIKE, ¥ CITOCOOBI TOCTVIKEHUS ATUX 1eJIeil, 3aBUCSIINE OT Ce-
MaHTHUKH MOCTOBUIIL.

Takum 06pa3oM, akTyalbHOCTh paboThl 00YCI0OBIEHA TOTPEOHOCTHIO B JIalb-
HEWIeM U3yYeHUN TCUXOTEPAIeBTUYECKOTO TTOTEHIIMAIA TTOCJOBUI] B CUTYalluu
yTEIIeHsT Ha MaTepuajie aHTJIUIHCKOTO U HEMEITKOTO SI3BIKOB. 1lesib paboTsl cocTo-
UT B OCYIIECTBIEHUH KJIACCU(DUKAINN aHTIIMICKIX 1 HEMEIIKUX MOCTOBUIL B COOT-
BETCTBUM C PeAJM3yeMbIMU MMHU IEJASMU YTEHIEHUS W CIIOCOOaMK JOCTHKEHIS
ATUX TleJiell. DTO TpeIroaraeT pelenne cieayomux 3amad: 1) obocHoBaHME 1MO-
JIOKEHUST O TICHUXOTEPAIIEBTUYECKOM MOTEHIHAIE TOCTOBHUIL, 2) BbISIBJIEHHE TIeJei
yTelleHust, KOTOPble MOTYT OBITh peajiM30BaHbl € TIOMOIIBIO TIOCJOBHUI] B aHTJIHIA-
CKOM ¥ HEMEI[KOM $I3bIKaX; 3) OIKcaHke CIIoco00B JOCTHKEHUST HTHX IeJIel, 3aBu-
CSITIUX OT CEMAaHTUKH TIOCJIOBHIIL.

Marepuasiom uccie[oBaHusI MOCTYKUIA aBTOPUTETHbBIE CJIOBAPU TTOCJIOBUI
U MIMOMaTHYECKUX BhIpasKeHU . J{JIs1 aHamM3a mocIoBHUII, CTOCOOHBIX Pealn30BaTh
WHTEHIINIO YTellleHUsT B aHTJIMIICKOM SI3bIKe, MCIOJIb3oBasmch caoBapu Cambridge
International Dictionary of Idioms (2002), The American Heritage Dictionary of
Idioms (1992), Oxford Dictionary of Proverbs (2004). lcTOYHHKOM COOTBETCTBY-
ONIMX TIOCJOBUI] HEMEIIKOTO sI3bIKA TOCJHYKIIN cioBaph «Hewmelikue KpbliaTbie
Boipaxkenusi» (2015), Kparkuii HeMelko-pycCcKuii cJIoBapb MOCJOBUIL U TIOTOBOPOK
[ Epecbro, 2006], a Takske Redensarten-Index. Beero 6b110 otobpano 118 anrmii-
ckux n 105 HeMEIKuX MOCTOBHIL.

B pabote uCIoib3y0Test METO/IbI JIMHTBUCTHYECKOTO HAOIIOIEHUST U OIThCa-
HUSI, TOJKOBAHUST CJOBAPHBIX JeUHUIINN, a TaKKe METOJ IparMaJiHTBUCTIYe-
CKOT'0 aHa/IN3a JIUI OpeIe/IeHNs 1eJIeil TOCIOBUII, KOTOPbIe MOTYT ObITh Pealn30-
BaHbI B CUTYAIlUU yTEIIEHNUS.

O0630p uUTEPATYPHI

VreleHne urpaeT BaXKHEHIIYIO PoJib B MEKIMYHOCTHOM o0tiennu. Kak mpo-
SIBJIEHUE COTMATBHON U OMOIMOHAIBHON TTO/IEPAKKH, OHO CITOCOOCTBYET YKperLie-
HUIO CBSI3€H MeXK/y JIIOJIbMU U [TOJIOKUTENBHO BJIMSET Ha IICUX0JOTHYECKOe U Jlaxke
dbusuomornyeckoe cocrosinue yesnoseka |Burleson, 2003, p. 11]. Cocrpaznas, mpo-
M3HOCST CJIOBA yTEIIeHUsT, MbI TIPOSIBJIsieM J00pOTY, BbIpaskaeM Hebe3pasimdre K
YYBCTBAM J[PYTOTO ¥ TOTOBHOCTH TIOMOYb EMY.

YTemenue ABIsI€TCS CPECTBOM PEUEBOTO BO3/IEHCTBUS, KOTOPOE HaIpaBJie-
HO Ha PasjndHble (hOPMBI MEPECTPONKH UMILTAIUTHON (CYyOBEKTHBHON) KapTUHBI
mupa ajapecara [ boesa-Owmesneuro, 2008, c. 158]. Tak, BepbanbHOE yTelIeHe IMEeT
CBOEII 11eJThI0 00JIETUYEH e U YITyUIIeHUEe SMOIIMOHATIBHOTO COCTOSIHUSI COOECeTHIKA,
KOTOPBIN HAXOAUTCS MO/ BIUSHUEM KaKOTr0-JT100 HEraTUBHOTO COOBITHSL.

B psime pabor B KadecTBe MHCTPYMEHTA IMCUXOTEPATIEBTUYECKOTO BO3JIEN-
cTBUsL paccMaTpuBaioTcss mocaoBuibl [ danunenko, 2012; Al-Krenawi, 2000;
Aviera, 1996; Bassin, 1984; Kay, 2023; Zhong, 2008].

[TcuxoTepamneBTUYECKUTT TIOTEHITAAJ TTOCTOBUI] CBSI3aH C HECKOJBKUMU (hak-
TopaMu. Bo-1epBbIX, MOCTOBUIIBI BO3IEUCTBYIOT HA SMOIINH, OTOK/IECTBIISAS N3Me-
HEHUST B COCTOSTHUY cO0eceIHUKA ¢ TeMH, KOTOPBIE TIPEICTaBIEHbI B SIPKON 00Opas-
Hoil (popme. Kpome Toro, B ocsIoBUIIaX 3aKpelsieHbl MO/IeJId COBJIQJIaHUS C TOPeM
1 CTPECCOBBIMU CUTYAIUSIMU, CBOMCTBeHHbIe TOI uin nHOU KyJabType. [locaoBuu-
HBII KOPITYC TaKyKe BKJIIOYAET B celsl ONMMCaHe Pa3IUuIHBIX MOJEEN TTOBEeIEH s,
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4TO OTPasKAET BAPUATUBHOCTH BEPOATHHOTO YTEIIEHNs 1 3aBUCUMOCTD €T0 OT KOH-
KpPeTHOro KoHTekcTa obienus | Janunenko, 2012, c. 35].

Purtopudeckuii OTEHIUA TOCTOBUIL 00YCIOBIMBAET BO3ZMOKHOCTD UX KC-
MOJTb30BAHUSI C 1eJIbI0 M3MeHeHus: nopesenust cobecennuka. Tak, C. M. Ilerposa
YTBEPIKAAET, YTO TOCTOBHUIIBI MO3BOJISIOT BHIPAOOTATh HYKHYIO JIJIsl COBJIAJIaHK C
ropeM ;kusHeHHyio yctanoBky [I[letposa, 2020, c. 12].

Emeé onHoil mpuynHOil UCIIONB30BAaHUS TOCJIOBUI] B CUTYAIIUU yTelleHUS
MOKeT ObITh UX HaJJIMYHOCTHBIA ¥ HAJCUTYaTHBHBINA Xapakrep. OHU He TPUHAJI-
JIEeSKAT TOBOPSIIEMY CyObeKTY, HAIIPOTUB, UCIIOJIb3YsI TIOCJTOBHILY, OH IUTHPYET He-
KU MCTOYHUK JKU3HEHHOW MY/APOCTU, KOTOPBI OTPa’kaeT KOJIJIEKTUBHBIN OIIBIT
Hapo/ia 1 sABJseTCs MOTOMY 3aBeioMo aBTopuTeTHbIM [lleTposa, 2020, c. 12].

CymtecTBytoT paboThl, B KOTOPBIX PACCMATPUBAETCS ICUXOTEPATIEBTUIECKUIT
MOTEHIINAJ TTOCJTOBUIL HA MaTepUase Pa3HbIX SI3bIKOB.

Tax, Asb-KpeHnasu Ha ocHOBe aHa/n3a 6e[lyHHCKHUX MOCTOBHIL OTMEYAET, YTO
MOCJIOBUIA TTOMOTAET MPEJICTABUTh CUTYaIMio OoJiee TPOCTOI U TIOHITHOU, 4eM
kakercst yremaemomy | Al-Krenawi, 2000, p. 93]. 31o cBsizaHO ¢ TE€M, YTO IIOCTOBH-
1Bl TIepelaloT abCTpaKTHBIE WAeH Yepe3 KOHKPETHbIe 00pasbl, OTChLIAs K MaTepu-
QJILHOCTH YeJIOBEYECKOTO MUPA, MOBCEIHEBHBIX CUTyaluil U 00beKTOB (IITHUIIbI,
’KMBOTHBIE, OXOTa, KPYITHbII POTAThIil CKOT, KyJIWHAPHBIE OOBEKTHI, IEU3aK U T. J.)
[Al-Krenawi, 2000, p. 97].

K. JKour mpuBoaut B cBoeil paboTe KMTANCKIE MOCTOBHIbI, KOTOPbIE MOTYT
ObITH UCITOJIB30BAHBI JIJIs TIOMCKA BBIXO/IA M3 KOHKPETHBIX TIPOOJEMHBIX CUTYaIUil
(IyBCTBO BUHBI, CTPaxa U T. /I.). ABTOP TaKKe OTMEYaeT, 9T0 0O0OIIAIONIIiT XapaK-
TEp MOCJIOBUIL, OTCYTCTBHE YKa3aHWS HAMPSIMYIO HA IMYHOCTH YeJIOBEKa JieslaeT UX
MSITKUM U HEKaTeTOPUYHBIM HHCTPYMeHTOM BozzeiictBust [ Zhong, 2008, p. 18].

[Tcuxomor-koHcysnbTanT A. Pammii omuchiBaeT CBOW OIBIT MCHOJIb30BAHUS
apraHCKUX MOCJOBUIL [UIsT YKPEILJIEHUsT OTHOIIECHUIA ¢ a[ipecaToM u epeBoa Gec-
CO3HATEJIBLHOTO B co3HaTesbHOe. OHA OTMeYaeT, YTO TOCJOBUIIBI CXKATO U EMKO
omnpeziesisiior npobsemy (crystalize a problem), 4ro moMoraeT yCKOPHUTB MPOIECC
teparnuu [ Rashid, 2014].

[TocsioBUIIBI B PYCCKOM $I3bIKE aKTHUBHO MCCJEIYIOTCS YUEHBIMU C TO3UIUI
KOMMYHUKATUBHON MparMatnku. Tak, COrIacHO 3TOMY MOAXO/Y, TTOCTOBHIIBI TTPH-
HA/IJIeKAT OJHOBPEMEHHO S3bIKYy M PEeYM: OHU He TOJIbKO SIBJISIOTCS KYJbTYPHO-
MapKHUPOBAHHBIME TEKCTAMM, HO U (DYHKIIMOHUPYIOT B KUBOM OOIIEHUH, CJIyKAT
JUIST peasiu3aliii TOW WM WHOM WIIOKYTUBHOU 1eaun [AGakymosa, 2010, c. 10].
Kax ormeuaer I'. /. CumopkoBa, TIOCJTOBUIIH U APYTHE KJIUNTHPOBAHHBIE CPEICTBA
SI3bIKA «BBICTYMAIOT CTAaHAAPTU30BAaHHBIMH CPECTBAMU BO3/IEHCTBUS, SBJSIOTCS
opmamu BeipaskeHUs ONPeNEIEHHBIX MTPAarMaTHYeCKUX YCTAHOBOK M TIOBEIEHYe-
CKUX PEryJsiTUBOB (IIPEIOCTEPEKEHs], MOA0AIPUBAHNS, YCIIOKAUBAHUS U T. I1.)»
[Cumopxosa, 1999, c. 11].

O. U. [lanwieHKO YTBEPXKAAET, YTO OOJBINAsT 4YacTh PYCCKUX MOCTOBUIL
TPAHCUPYET MOJIEIN MTOBE/IEHMsI, KOTOPbIE BKIIOYAIOT B ceOst CIOCOOBI PETYJISAIIUH
HETATUBHOTO 9MOIMOHATIBHOTO COCTOSTHUS (OHU SIBJISTIOTCS «(DOKYCUPOBAHHBIMY HA
amotusix» (emotion-focused)) |lanunenko, 2012, c. 37]. Takue mocI0BUIbI MOTYT
IIPU3bIBATh HE TOPEBATh WJIH JIaBaTh COBETHI MO MOBO/Y TOTO, KAK MOXKHO YJIY4IINUTh
HMOIMOHABHOE COCTOsIHIE cobecentnka. OHU TaksKe MOTYT OBITh HAIIPABJIEHbBI HA
CHUKEHUE 3MOIMOHAJIbHON 3HAYMMOCTHU TOPECTHOHM CHUTyalluu W TepesKkuBaHuil.
HexoTopbie pycckue IMOCTOBUIIBI, OMMCHIBAIONINE MOJENN COBJAAHUS C TOPEM,
[PeTaraioT YeJI0BEKY T0-HOBOMY B3TJISTHYTh HA CBOU O€[bl U TPHU3BIBAIOT K CMU-
permio. B HUX MO’KeT BhIpakaThCsl HA/IEK/IA HA TO, UTO CTpajiaHue TMPEeKPaTUTCS, U
HaJleXk/1a Ha TToMoIIb bora B HecuacTbe.
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JI. A. JIxkesrasoBa TaksKe I10J1araeT, YTO B CUTYallMU YTELIeHUs FOBOPSIIEMY
CJIe[lyeT UCIOJIb30BATh TTOCJIOBUIBI, TIPEIIOIaraoime HeoOX0AUMY0 MOJIEb M0-
Beslenust. baaromapst aToMy cTpajiaiolinii YeJ0BeK CMOXKET ITPUNATH K [TOJI0KUTE b-
HOMY pe3yJbTaTy (COCTOSHUIO YTEeIIEHHOCTN) Yepe3 TepllieHKe, YIIOPCTBO, HaJlexK-
Iy, 3aKOHOMEPHOCTh, YBEPEHHOCTh, CPaBHEHWE W MPUOPHUTETHOCTH [/lKemanosa,
2021, c. 303].

b. N. KapamxeB paccmaTpuBaeT TOCJIOBUIBI C MTPEIUKATOM-UMIIEPATHBOM,
KOTOPbIE PeATN3yI0T MHTEHIINIO yTenerns. OH yTBEP:KIA€eT, YTO yTEIaoNi CBO-
VMW PEYEBBIMU JIEVCTBUSIMHU MBITAETCS CHSATH SMOIMOHAIbHOE HATIPSIKEHUE C ajipe-
caTa, He TIO3BOJISISI €My TEePEeKUTh AYNIeBHOE CTpajaHue Bo Beelt mosHoTe. [locmo-
BUIIBI, UCTIOJIb3YIOMINECS B IAHHOM PEYEBOM JIEWCTBUH, B GOJIBITHHCTBE CBOEM 00-
pPa3HO TOKA3bIBAIOT COOECEHUKY BBIXOJ M3 KPU3UCHOW CUTyallMu. B HEKOTOPHIX
MTOCJIOBUTIAX COBMEIIEHBI MHTEHIINN yTelmenns n coBeTa [ Kapamxes, 2009, c. 89].

Xotst cymiecTBYIOT pabOThI, yKa3bIBAOIINE HA BO3MOKHOCTD MCITOJIb30BAHMS
IIOCJIOBUI] HA PasJMYHBIX si3bIKax i yremenust [/Janunenko, 2012; Al-Krenawi,
2000; Aviera, 1996; Bassin, 1984; Kay, 2023], cooTBeTCcTByOIINE AHTJIUICKAE U
HEMEI[KUE TOCTOBUIIBI He CIYKUIA 0OOBEKTOM MTPAarMaTHTBUCTUIECKOTO aHATI3A.

Nccnenosanue u ero pe3yibTaThl

Hewmerkue n anriuiickue mMOCJIOBUIIBI, PeATU3YIONIe UHTEHIIIO YTEeHs],
MOKHO OOBEIMHUTD B CJIEYIOIINE TPYIIbI B 3aBUCKMOCTH OT T[€JIH Y TEIICHISI:

I. ITocoBuUIE, KOTOPhiE MOTYT OBITH MCIIOJb30BAHbI [JII U3MEHEHUS OT-
PUIIATETHHOTO OTHOMIEHUS YTENIAeMOTr0 K CUTYAI[MH Ha OJIOXKUTETbHOE:

a) aKIEeHTyanus MOJOKUTEIbHBIX ACIEKTOB HETATMBHO OI[EHMBAEMOM CH-
Tyanuu. JIaHHOII TIOATPYIIIe MPUHAIIEKAT TOCTOBUIIBI, KOTOPbIE TPU3BIBAIOT CO-
GecelHUKA He YHBIBATH B TPY/HOM CUTYAIlUH, CTABIIEH MPUYMHON €r0 HeraTHBHbBIX
HMOIIUT, TOCKOJIBKY B JIIOOOM TIIIOXOM COOBITUU €CTh MO3UTUBHBIN aJieMeHT. B Hix
yTBEPKIAETCS, YTO BCE B MUpe coderaeT B cebe 106po U 3710, JTH0OOMY COOBITHIO
CBOWCTBEHHBI KaK HETaTWBHbIE, TaK ¥ TO3UTHUBHBIE uepThl: There’s a bright spot;
Every cloud has a silver lining; April showers may bring May flowers; Es ist nichts
so bise, es findet sich etwas Gutes dabei.

HexoTtopbie 1MOCTIOBHIIbI, TPU3BIBAIOIINE YBUIETH XOPOIIIEe B CAMOM TLIOXOM,
OCHOBaHbI Ha Bepe B BbICIINE CUJIbL, cyabOy: Man's extremity is God'’s opportunity;
All'’s for the best in the best of all possible worlds; Im Leben kommt alles, wie es
vom Schicksal bestimmt ist.

Curiemytotiiast aHTIMHACKAsS TIOCTOBUIA OTMEYAET, UTO TOJOKUTETHHOE B CUTY-
aIly CKPBITO U HE3aMETHO C TIePBOTO B3TJIsia: It's a blessing in disguise.

B mocsoBuIax mopguépkuBaeTcs, 4TO yadya U Heyaada — 9TO [BE CTOPOHBI
OJTHOTO SIBJIEHUSI, C 3TUM HaJl0 CMUPHUTBCS U HAJESATHCs, YTO 3a Oe0il mpuaéT pa-
nocte: Joy and sorrow are as near as today and tomorrow; There’s no great loss
without some gain, Freude muss Leid, Leid muss Freude haben; Ghick und Un-
gliick tragen einander auf dem Riicken; Freude und Leid sind einander zur Ehe
gegeben; Freude und Leid sind nahe Nachbarn. Ghick und Unglick wandern auf
einem Stejg. Heymaua criocobHa nopoants yaauy: Kein Unghick ist so grof, es
triigt ein Ghick im Schog.

B psizie ocsioBuIr yrerieHe OCHOBAHO Ha TOM, YTO HEBE3EHUE B OJIHOM JIeJie KOM-
neHcupyercst yiadeit B apyrom: What you lose on the swings, you gain on the
roundabouts; When one door shuts, another opens; Unglick im Spiel, Ghick in der Liebe,

0) ykasaHue Ha BO3MOXKHOCTH M3BJICYEHHUS I10JIb35I U3 HETATUBHOM CUTya-
UU. Y TemuTebHbIM 3P GhEKTOM 00Iaal0T MOCTOBHIIbI, KOTOPbIE YTBEPK/IAIOT,
40 JI00ast TPYAHOCTD WK HEY/[aya BCETla UMEET CBOE TOJIOKUTEIbHOE 3HAUCHUE U
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MOZKeT OBITh UCITOJIb30BaHa JIJIsT IOCTUKEHUSI JIYUIUX pe3yabraTtoB: If the sky falls,
we shall catch larks; If life hands you lemons, make lemonade; Make the best of a
bad bargain; Ein schlechter Hering gibt einen guten Biicking;

B) MUHHMHU3ANUA MPo6aeMbl. [10CIOBUIIBI JaHHOTO THUIIA IPU3BIBAIOT CObGE-
Ce[HMKA K IIepeolieHKe cepbEé3HOCTU M MaciuTaba ciayuupuierocss. Onu yoexaaior,
4TO TPAaBMUPYIOLIAs CUTYallMs He HACTOJbKO TparndHa, Kak Kaxercs: Don’t make
mountains out of molehills; The Devil is not as black as it is painted; Much ado
about nothing; In the grand/great scheme of thing it is not important; It’s never
late to mend; It’s the lesser of two evils/lesser evil; Die Hélle ist nicht so heif, wie
man sie malt; Der Teufel ist nicht so schwarz, wie man ihr malt; Mach nicht aus
einer Mucke einen Elefanten.

MuHuMH3aIums MpobIeMbl TaKKe JOCTUIAETCS 3a CUET CPABHEHUSI CIIyYrB-
merocst ¢ 6osiee cepbe3HbIMU TPoOIEMaMu, IPUYEM CPaBHEHUE MOKET ObITh CKPBI-
TeIM: Better late than never; Nothing so bad but it might have been worse; It's not
the end of the world; Es ist noch nicht aller Tage Abend; Das ist kein Beinbruch;

I) yBepeHHe B HEOOXOAMMOCTH [0BOJIbCTBOBATHCSA HMEIONIUMCS, Pajo-
BaTbCs MajoMy. HeKoTopbie MOCIOBHIIBI COAEPKAT TPU3BIB JOBOJBCTBOBATHCS
MEHBIINM, PaZoBaThCsl TOMY, YTO MMeEIllb, JaKe €CJIU OHO He COOTBETCTBYET OKI-
nanusim: Count your blessings; You should be grateful /thankful for small mercies;
Better a dove on the plate than a woodgrouse in the mating place; Better a bare
foot than no foot at all: Half a loaf is better than none; A bird in the hand is worth
two In the bush; A feather in the hand is better than a bird in the air; Besser ein
diirrer Habich als ein fetter Hettich, Besser ein kleiner Fisch als gar nichts auf dem
Tisch, Besser eine Laus im Kraut als gar kein Fleisch; Besser ein Lappen als ein
Loch; Besser ein Vogel im Bauer denn Tausend in der Luft; Ein halbes Ei ist besser
als eine ganze Schale; Besser ein Vogel in der Hand als zehn tiber Land/am Strand.

II. TTocimoBuIiel, KOTOPbie MOryT OBITH HCIIOJIb30BAaHBI MAJs yOeXmeHus
yTEmaeMoro B HEOOXOAMMOCTH IIPUHATH CUTYAIIMIO TAKOM, KaKas OHA €CTh:

a) yBepeHHe B MPEAONPEAETEHHOCTH BCEX COOBITUI B KU3HU UEeNOBEKA, B
€ro 3aBUCUMOCTH OT cyabbwl: What will be, will be; What must be, must be; Let
the chips tall where they may; No flying from fate; Was geschehen soll, geschieht;
Was sein soll, schickt sich wohl; Hier ist Hopfen und Malz verloren; Was beschert
ist, entliuft nicht; Seinem Schicksal kann niemand entgehen;, Dem Unglick kann
man nicht entlaufen; Im Leben kommt alles, wie es vom Schicksal bestimmt ist;
Niemand stirbt vor seinem Tage.

Takske MOKHO OTMETUTH MEI0 O 3aMbicjie bora, 110 cpaBHEHUIO ¢ KOTOPBIM
yeJI0BeUYECKUE ILIaHbl HUYTOXKHBL: Man proposes, God disposes;, Gott gibt, Gott
nimmt; Der Mensch denkt, Goll lonkt; Der Mensch vermutet, Gott lenkt;

0) KOHCTaTaIusA Hen30eKHOCTH UCIIBITAHNN B JKU3HH YejIoBeKa. [locioBu-
bl JAHHOHN MOATPYIIIIBI MOAYEPKUBAIOT, YTO JKU3HDb COCTOUT HE TOJbKO M3 MPUST-
HBIX MOMEHTOB, BCJIE/l 3a yadeil MoxkeT npuiitu 6ena: Life isn't all beer and skit-
tles; Life is not all cakes and ale Life is not a bed of roses; Life is not all clear sailing
in calm waters; One day honey, one day onion; Das Leben ist kein Zuckerlecken;
Man kann nicht immer auf Rosen gehen; Es ist nicht alle Tage Kirmes; Es ist nicht
alle Tage Sonntag/Alle Tage ist kein Sonntag; Heute gegastet, morgen gefastet;
Auf einen guten Jahrmarkt folgt ein schlechter Wochenmarkt, Heut ist ein Kauf-
mann, Morgen ein Bettelmann, Heute Blume, morgen Heu;,

B) aKIEHTyalus BCEOOMHOCTH KM3HEHHBIX TATOT, KOTOPBIE HAIO TEpIIe-
JIUBO IE€PEHOCUTD. TaKue MoCIOBUIBI TPAHCIUPYIOT, YTO aOCOMIOTHO KaKIOMY de-
JIOBEKY MPUXOAUTCS CTAIKUBATHCA C TEMH WU WHBIMU HCIBITAHUAMU CYIbOBL.
OHu 06BIYHO BKJIIOYAIOT JIEKCEMbI CO 3HaueHueM BceoOiiHoctu (everyone, jeder):
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There is a crook in the life of everyone; Everyone has their cross to bear; Jeder hat
seinen Splitter; Jeder hat sein Biindel zu tragen; Jedes Dach hat sein Ungemach.

ToBOpsANIMII TaKsKe MOKET YTBEPKAaTh, YTO CXOKHE HeraTUBHbIE COOBITHS
MorJiu Obl iponsoiitu u ¢ HuM. Today you, tomorrow me; Heute mir, morgen dir.

HekoTopbie 1OCI0BUIIBI OMUCHIBAIOT TUIIMYHYIO HENPUATHYIO CUTYallUio, B
KOTOPOH MOJKET OKasaThest 1to6oit uesoBek: The best-laid schemes of mice and men
gang aft agley; Best-laid plans go astray; Unverhoftt kommt offt

r') KOHCTaTalus Hen30eXHOCTH OKOHYAHHUS XOPOIIEro IMEPHOJAa B XKU3HH.
[TocioBUIbI JAHHON MOATPYIIIBI YOEKAAIOT JIIOAEH B TOM, YTO CYACTHE HE JJIUTCS
BEYHO, 9TO HAJ0 IOHUMATh ¥ NIPUHKUMATh Kak Ao/ukHOe: The best of friends must
part, All good things must come to an end; Everything has an end; Nothing is for
ever; Auch das kingste Lied hat ein Ende, Kein Ding wihrt ewig,

1) yBepeHHe B HEBO3MOXKHOCTH W3MEHWThH mpouuroe: What's done cannot
be undone; Things past cannot be recalled; Past cure, past care; You can’t un-
scramble eggs; The mill cannot grind with the water that is past; Geschehene Din-
ge leiden keinen Rat/haben keine Umkehr; Geschehene Dinge sind zu tadeln, aber
nicht zu dndern; Geschehen ist geschehen, verloren ist verloren.

B paccMarprBaeMbIx MOCTOBUIIAX JIEIAETCS AKIIEHT Ha OECIIONIE3HOCTH TOpeBa-
HUsA 00 yoKe npousornesieii curyarm: 7here is no point in raking over the ashes; It's
no good/use crying over spilt milk; Uber vergossene Milch soll man nicht jammern.

B HEKOTOPBIX M3 HUX HCIOJB3YETCs TOBEJUTEIHHOE HAKIOHEHWE, IKCILIN-
[IUTHO TIPU3bIBAIOIIEE He TIEPEKUBATH O MPOIILIOM, YTOOBI OHO HE OMpadaio HacTo-
stee: Let bygones be bygones; Lay the ghost to rest.

III. TlocTOBHUIBI, KOTOPBIE MOTYT OBITh MCIIOIb30BAHbI /I MOOMIN3AIMY
CHLJI TOPIOIOMIETO, JIJISI BCEIEHUS Ha/IEXkK /bl Ha BO3MOKHOCTD IIPEO0JIE€HUS UCIIHI-
TaHW:

a) yKasaHue Ha MO3UTUBHYIO CTOPOHY MCIIBITAHUUN. B psije aHTTUHCKIX U
HEMEIKKX MMOCTOBHIL BBIPAsKAETCs Miest O TOM, YTO HECUACThs UCIIBITHIBAIOT XapaK-
Tep YEN0BEKA, O3BOJISIOT IIPOSIBUTHCS €r0 JOCTOMHCTBAM. JlaHHAsS MBIC/Ib JO/KHA
npu3Bath cobeceHNKa B3sTh cebst B pyKH, cobpatbest ¢ cusmamu: Calamity is the
touchstone of a brave mind; Im Feuer wird Gold, das Herz wird in Leiden gepriift.
YrBepskmaercs, uto Geapl gemaoT Hac myapee (wise, wisdom) u ymuee (klug), yaar
He COBepIlaTh Te Wik uHble ommnbku: Sadder but wiser; Experience is the father of
wisdom,; Sorrow makes us wiser; Adversity makes the man wise, not rich;, Durch
Schaden wird man klug.

[Toc1oBUIbI TAHHON MOATPYIIIBI TAKKE TOBOPSAT, YTO CTPaJaHUe IIOMOTraeT
4eJIOBEKY I[EHUTh CYaCTJMBbie MOMEHTHI B kusHu: Who has never tasted bitter,
knows not what is sweet; Misfortunes tell us what fortune is; Nach Bitterem
schmeckt das Siifse noch einmal so gut; Wer kein Unghick gehabt hat, weifs von
keinem Glhlick zu sagen. Tlpuobperenue TPO(HECCHOHATBHOTO U KU3HEHHOTO
OIIBITA, 3HAHWIT B Pe3yJIbTaTe MPEOI0JIEHUS TPYAHOCTEN TAKKe MOKET CJYKUTD HC-
TouHUKOM yremmenus: A calin sea does not make a skilled sailor; Experience is the
best teacher; Der Hunger lehrt geigen, Not lehrt den Biren tanzen; Not lehrt Kiin-
ste.

XpucTuaHcKast aJllio3us UCIIOAb3YeTCsl B CIIAYIOIIEl TOCIOBUIIE /I BbIpa-
JKEHUS MBICJU O TOM, YTO CTPaJaHusl B 3eMHOMN KU3HU BOZHAIPAKAAIOTC B JKU3HU
HeOeCHOI, a MOTOMY J0JIKHBI IPUHUMAThCS ¢ OsarogapaocTbio: Crosses are ladders
that lead to heaven;

6) TIPU3BIB K CTOMKOCTH, TePIEHUI0. [10CTOBUIBI ATOI MOATPYIIBI YOEK-
QK0T JIofiell B HEOOXOAMMOCTH MY’KECTBEHHO MIEPEHOCUTh Bee HeB3roabl: You have
to take the rough with the smooth; Bear and forbear; Grin and bear it; Take the
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bad with the good, What can’t be cured must be endured; We all have to sufter the
slings and arrows of outrageous fortune; Halt aus und du wirst Wunder sehen.

Pap mocioBull npu3sIBaloT yTENIaeMoTo He TePATh HaJlexKabl: Hope springs
eternal; While there is life there is hope; Never say die; Fall down seven times, get
up eight; Die warten kann, kriegt auch nen Mann, Hoffnung erhdlt, wenn Unghick
fillt; Auch unser Weizen wird einmal bliihen;

B) YBEPEHKE B BO3MOKHOCTH IIPEOIOJIEHHUS UCIIBITAHUN, U3MEHEHUS CUTY-
anuu K aydmemy. [1ocoBUITbI JAHHOW MOATPYIIIIBI YKa3bIBAIOT HA TO, YTO TOPECT-
Hasl CUTyalUsl 3aKOHUUTCS, CMEHMTCS IIOJIOKUTEIbHBIMU oOcTOsATe IbcTBaMu. All
things are difticult before they are easy; After rain comes fair weather; There is
light at the end of the tunnel; After a storm comes a calm; Tomorrow’s another day;
Auf Regen folgt Sonn; Auf Regen kommt Sonnenschein; Es wird nach Nacht noch
Tag, obgleich der Hahn nicht kriht.

P IOCIOBUIL JIeJIaeT aKI[eHT Ha TOM, YTO BCE ILJIOXO€ HOCUT BPEMEHHbBIN Xa-
pakrep: Be the day weary or be the day long, at last it ringeth to evensong; This,
too, shall pass; It is a long lane that has no turning; Ist der Tag auch noch so lang,
dennoch kommt der Abend.

YrBepikias, uTo B OyaylieM OOCTOSATENIbCTBA CIOKATCS JIYUYIIUM 00PasoM,
MOCJIOBUIIB YIIOMUHAIOT cuMBOJbl yiaauu (wheel of fortune, ein Hufeisen): The
wheel of fortune is forever in motion; Es tindet wohl auch ein Blinder ein Hufeisen.

B HEKOTOPBIX aHIJIMICKUX ITOCAOBHUIIAX COAEPKUTCS MBICH O TOM, UYTO YeM
TpyJAHee MCIbITaHue, TeM OOJibllle HAaAeXKIbl Ha ero CKopoe Ipeoposenue: 71he
sharper the storm, the sooner it’s over; The darkest hour is just before the dawn.

Kpome Tor0, B psjie OCAOBUI[ OTMEYAETCS, YTO Cy/Ab0a MaéT YeJOBEKY HIaHC
U3MEHUTH cuTyaruio K Jgydiemy: A flower blooms more than once; You'll get a
second bite at the cherry/apple; Man trifft sich immer zweimal (im Leben).

B TpyAHbBIX CHTyal[MsX YeJOBEK MOYKET PaCCUUTBIBATH HA IMOMOIIb BBICIIMX
cwi: The Lord will provide; Gibt Gott Hischen, so gibt er auch Grischen.

IV. IlocnoBuIbl, UMEIOIMKE MENBIO TOBJIUSATh HA MHTEHCHBHOCTD 3MOIIUI
TOPIOIOIIETO:

a) yBepeHHEe CTPaJAomEero B TOM, YTO CO BPEMEHEM OCTPOTa €ro rops
YMEHBIINTCS U eMy CTaHer Jjierde: 7here is no grief that time will not soften; All
things grow with time, except griet; Time is a true friend to sorrow; Time dresses
the greatest wounds/ erases all sorrows; Time cures; Time cures all griefs/all ills;
Time is the best doctor; Time is a great healer/ a herb that cures all diseases; Time
tames the strongest griet; Zeit bringt Rat; Alte Wunden bluten nicht, Die Zeit ist
der beste Arzt; Die Zeit heilt alles (alle Wunden); Mit Geduld und Zeit wird ein
Maulbeerblatt zum Atlaskleid.

6) KoHcTaTanus OeCITONIE3HOCTH W Bpe/ia TEPEeKUBAHUU [IJIs YeJIOBEKa.
JlaHHble TIOCJOBUIIBI HAllPaBJeHbl Ha yOeKIeHue dejoBeKa B HeoOXOAMMOCTH
YCITIOKOUTBCSI, 9YTOOBI COXPAHUTD CBOE 310poBbe: Care killed a cat; It is not work
that kills, but worry; Care is no cure; Das macht das Kraut nicht fett; Wienen heilt
keinen Wunden.

V. IlocioBuIlbl, UMEIOIHE [ETHI0 ONMPAaBAATh MOCTYIKA cobecenHuKa, 06-
JIETYUTH €T0 TYBCTBO BUHBI:

a) yBepeHHe B TOM, 4TO COBepiieHue ommboK HemsOexHo. [TocioBuIlbI
JTAaHHOU TOTPYIIIIBI YKA3bIBAIOT HA TO, UYTO KAXK/IBIN, 1asKe caMbIil My/IPBII 4eJ0BEK,
MOJKET COBEPIIUTH OMMOKY, a TOTOMY He CTOUT BUHUTH ceOst 32 Kakue-nbo HeBep-
Hble gaeiictBust: To err is human, to forgive divine; Every man has a fool in his slee-
ve; No man is wise at all times; Homer sometimes nods; Nobody is infallible; He is
lifeless who is faultless; Jeder kann sich einmal irren; Gegen Fehler ist keiner ge-
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feilt; Wer nichts tut, dem misslingt nichts; Es legt wohl auch eine kluge Henne in
die Nesseln; Fehlen ist menschlich, Kein Mensch ist ohne Aber; Auch ein Pferd
strauchelt und hat doch vier Beine; Das,/so was kommt in den besten Familien vor;
Auch der beste Gaul stolpert einmal; Auch der geschickteste Fuhrmann fihrt zu-
weilen aus dem Gleis;

6) MEUHHMH3aIUs Macirraba omuOKH. Takve MOCTOBUIBI OTMEYEHBI HAMU
TOJIBKO B HEMEIIKOM si3bike: Fallen ist keine Schande; Versehen ist kein Vergehen;,

B) yBEPEHHE B TOM, YTO, COBEPIIas OMMUOKM, YETOBEK IIOIY4aeT OIBIT U
yuurtcs: We learn by mistakes; He that never climbed, never fell; He who never
made a mistake never made anything; Wer nichts tut, dem misslingt nichts; Wer
nichts macht, macht nichts falsch; Das sind die Weisen, die durch Irrtum zur
Wahrheit reisen; Aus Fehlern wird man klug.

3axkaoueHue

PesybraThl MPOBEIEHHOTO UCCIEA0BAaHUS MTOKA3bIBAIOT, YTO B 3aBUCUMOCTH
OT LIEJIM YTelleHns, KOTopas MOKeT ObITh peajn30BaHa [0CPEACTBOM aHIJIMHCKUX
1 HEMEITKHUX MOCTIOBUIL, TOCJIEIHIE MOTYT OBITh Pa3/ie/IeHbl Ha HECKOJIBKO IPYIIIL.

Bo-1miepBbIX, 9TO TOCIOBUIBI, MMEIOIIME IIeJbI0 MU3MEHUTh OTPHUIATENbHOE
OTHOIIIEHUE YTEMIaeMOTO K CUTYalluK Ha MOJIOKUTENbHOE. [[JIs TOCTUKEHUsT ATOM
1eJI UCIIOJIb3YIOTCS CIeAYIONINe CIIoco0bl, ONpe/e/sieMble CeMaHTUKO ITOCIOBHUIL
aKIIEeHTYyalust TOJOKUTETbHBIX aCTIEKTOB HETaTUBHO OIEHUBAEMOW CUTYaIlNH, YKa-
3aHMEe Ha BO3MOKHOCTb W3BJIEUYEHUS TIOJIb3bl U3 HETATUBHOM CUTYAIlM¥, MUHUMHU-
3anust MpoOJIeMbl, yBepeHre B HEOOXOANMOCTH JIOBOJIbCTBOBATHCS MMEIOIINMCS,
pazoBaThC MAJIOMY.

Bo-BTOpbIX, IIOCIOBUIIBI MOIYT yOexkaaTh cobeceHMKa B HEOOXOIMMOCTU
IPUHSATH CUTYAINIO TaKOii, Kakast OHa ecTh. K crocobam MoCTUKeHNs TAHHOM 11e/Tn
OTHOCSITCSI YBEPEHUE B TPEIONPEIEIEHHOCTH BCeX COOBITUI B JKM3HU YEJOBEKA, B
€ro 3aBUCHUMOCTH OT CyAbOBI, KOHCTATAIlUsT Hen30eKHOCTH WCIBITAHWNA B JKU3HU
4eJI0BEKa, aKIeHTYalls BCEOOIIHOCTH ) KU3HEHHBIX TSATOT, KOTOPbIE HAJIO TepIle/In-
BO IEPEHOCUTh, KOHCTATAlMs Hen30e;KHOCTH OKOHYAHHUSI XOPOIIEro IHepuoja B
JKU3HU, YBEPEHNE B HEBO3MOKHOCTH M3MEHUTH MIPOTILIOE.

B-Tperbrx, 9TO MOCTIOBUIIBI, KOTOPbIE MOTYT OBITh MCIOJIB30BAHbI 7SI MOOWJIN-
3alli CUJI TOPIOIOIIETO, /IS BCETEHMST HAAEK/Ibl HA BO3SMOKHOCTD ITPEOIOJICHHS HC-
nbITanuil. [JIst JOCTHKEHUsT 9TUX TieJIell MCIIOJIb3YIOTCS CIIEAYIONIHE CIOCOObL yKa3a-
HUe Ha MO3UTUBHYIO CTOPOHY MCIIBITAaHWUH, TIPU3BIB K CTOWKOCTH, TEPIIEHNIO, YBEPEHNUE
B BO3MOSKHOCTH TTPEOIOJIEHUST UCTIBITAHUIT, I3MEHEHHSI CUTYAITUH K JIyYIIeMY.

Yerpéprast 1 TisiTast TPYIIIBI BKJIFOYAIOT MOCJIOBHITBI, CBSI3AHHBIE C OMOIMSIME 1
YyBCTBAMHU yTelIaeMbIX. UeTBEPTast TPyIIia — 3TO TOCIOBHIIBI, IMEIOIINE IIETbIO TIOBJIH-
ATh Ha MHTEHCUBHOCTD HMOIMII roproiomiero. K criocobam J0CTHKeHMs 9TOi 1IeJIn OTHO-
CSITCST YBEpPEHHeE CTPA/IAIOIIETO B TOM, YTO CO BPEMEHEM OCTPOTA €TI0 TOPST YMEHBIIATCST 1
eMy CTaHeT Jierde, M KOHCTaTallisl Bpe/ia TepesKUBaHui JIsT desioBeka. [lsrast rpyma
BKJIOYAET TI0CIOBUILIbI, IMEIOIIHE 1eJIbIO OIPABAATh MOCTYIIKKA COOECeHNKA, OOIErYITh
€ro YyBCTBO BUHBL JIOCTHIKEHME 9TOI 1IeJIM [IPE/IIoJiaraeT CIeAyIolie CocoObl: yBepe-
HKE B TOM, YTO COBEPIIEHKE OMMOOK HeM30eKHO, MUHUMU3AIMIO MaciiTaba OmMOKH,
yBepeHIE B TOM, UTO, COBEPIIIas OIMOKH, YEJIOBEK TIOTYIAET OTBIT 1 YUHUTCSL.

Hacrosiiee vccieioBatye pacimpsieT MpeacTaBieHnst o eHoOMeHe yTerre-
HUS, ICUXOTEPANIEBTUYECKOM TOTEHIHAIE MTOCJOBUI] B aHTJIMICKOM M HEMEIIKOM
sSI3bIKaX, a Takke O (hpa3eoJIOTHYECKUX CHCTeMaX AaHHBIX SI3BIKOB. Pe3ysbraTs
JaHHOU pabOThI IIPEACTAB/ISAIOT UHTEPEC /Il JIMHIBUCTOB, Pab0OTAOIINX B 00IaCTH
HapeMUOJIOTUH, TIPArMAJIMHIBUCTUKI W MICUXOIAPEMUOJIOTHI U MOTYT ObITh HC-
10JIb30BAHbI IIPU COCTABJIEHNUHN YUeOHBIX TIOCOOUI ISl ICUXOJIOTOB.
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